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The Social side

Outdoor life is but half the picture and when
darkness falls gaiety within completes the daily
round of fun. Whether in smart hotels or simple inns,

laughter and music fill the air while dancers hold
the floor. Life indoors is perfectly organised and

every taste well catered for. Bridge for some, dancing

for others, quiet nooks in the bar for recounting

the day's exploits and deep chairs for the lounge
minded, with carnival nights and cabaret to mix the

parties well. Solid comfort is the keynote, while

catering is equal to the heartiest Winter Sports
appetites and connoisseur palates. Seasonal festivals
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Fêîing New Year in a Grand Hotel - Réveillon au Grand-Hôtel - Neujahrsstimmung im Grand-Hotel - Capo d'anno nel Grand-Hôtel

Spectators — La galerie —

Zuschauer — Spettatori

Ski race in Mürren (Bernese (Oberland) — Course de ski à Miirren (Oberland bernois) - Skirennen in Mürren
(Berner Oberland) - Gare di sei a Mürren (Oberland bernese)

are observed with full traditional panoply both in the hotels and in village proper,
where century old customs, quaint costumes and folklore lend them special charm.
Switzerland, again, is a staunch patron of the arts and music particularly has its

devotees. Famous conductors and soloists visit the large Swiss towns and the guest
who breaks the journey at one of these will have the opportunity of satisfying artistic
needs, whether in the realm of music, art or science.

Ta saison mondaine
La fête commencée au grand air se poursuit le soir dans le confort des salons de l'hôtel.
Les hôteliers suisses s'entendent fort bien à ces combinaisons de sport et de mondanité
qui prêtent un charme si particulier à la saison d'hiver. Ils ont soin d'y ajouter les

agréments de la cuisine, qui n'est pas un chapitre négligeable sur ces hauteurs où les appétits

s'aiguisent à l'air de la montagne. L'An et le Carnaval se fêtent dans les grandes
stations aussi brillamment qu'à la ville, avec cet attrait de plus que l'on est au village,
en contact avec le peuple des montagnes, et ses costumes et ses usages et fêtes
séculaires, entouré d'un folklore qui change de vallée en vallée.
Et les grandes villes ne sont pas loin, avec leurs théâtres, leurs concerts et leur vie
intellectuelle, leurs musées et leurs collections, auxquels on fera bien de rendre visite soit
à l'aller soit au retour.
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